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Заявление на страхование профессиональной ответственности медиа компаний / 
Multimedia Professional Indemnity Insurance Proposal Form
Закрытое Акционерное Общество «Страховая компания Чартис» / CJSC “Chartis Insurance Company”
Тверская 16, строение 1 / 16, Tverskaya, building 1
Москва 125009 / Moscow 125009


Пожалуйста, дайте ответы на все вопросы, не оставляя пустых строк / Please answer all questions, leaving no blank spaces
Если в вопроснике недостаточно места для полного ответа, пожалуйста, продолжите ответ на фирменном бланке Вашей организации, указав номер вопроса / If you have insufficient space to complete any of your answers, please continue on your Firms headed paper, referring to the question answered. 


Часть 1. Общая информация о Заявителе / Section 1. Proposer Details


1.1. Наименование(я) компании(й) / Name(s) of firm(s) ____________________________________________
____________________________________________________________________________________________
1.2. Адрес(а) компании / Address(es) of firm(s) ____________________________________________________
____________________________________________________________________________________________
1.3. Является ли компания членом какой-либо профессиональной организации? / Is the firm a member of any professional association? 







(Да     (Нет

Если «да», пожалуйста, укажите наименования / If ‘yes’ please provide details __________________
_______________________________________________________________________________________
1.4. Укажите адрес интернет-страницы компании / Please advise your Web site/ home page address: 
____________________________________________________________________________________________
1.5. Дата основания компании? / When was the firm established? _____________________________________
1.6. Предоставьте следующую информацию о Партнерах/ Управляющих Акционерах/ Директорах компании: / Please give the following details of all Partners/Principals/ Directors of the firm:
	ФИО и Должность / Name and Position
	Профессиональная Квалификация (образование)/
Qualifications
	Количество лет в индустрии / Years in the Industry
	Сколько времени является Партнером/ Управляющим Акционером / Директором компании / How long a Partner/ Principal/ Director

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


1.7. В случае если Партнер, Директор или Управляющий Акционер работает в данной отрасли менее 3 лет, пожалуйста, предоставьте его профессиональное резюме / Where a Partner/ Director/ Principal has been working in the relevant industry for less than 3 years, we will require a brief resume outlining career details: __
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
1.8. Менялось ли название фирмы в течение последних 6 лет? Происходило ли объединение или слияние с другими компаниями? / During the past 6 years has firm(s) acquired, merged or taken over any other firm(s), or been acquired, merged or taken over by any other firm(s)?



(Да     (Нет
Если «да», пожалуйста, приведите детали на отдельном листе, включая подтверждение, кому передана ответственность по договорам, услугам и работам, произведенным прошлой компанией? / If yes, please provide full details on a separate sheet, including confirmation of the position relating to past liabilities assumed by either party/ firm(s)

1.9. Укажите данные о количестве сотрудников (не Партнеров/ Директоров/ Управляющих Акционеров) компании в целом и по категориям: /  Please provide the Firm(s) total numbers of personnel in the following categories:  

	Категория / Category
	Количество / Number
	Описание работы / Nature of Work 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



1.10. Общее количество всех сотрудников / Total Number of all employees

Часть 2. Издательское дело / Section 2. Publishing Section

(пожалуйста, заполните эту часть только в том случае, если ваша Компания занимается издательским делом /please complete this section only if you have publishing operation)
2.1. Укажите общую сумму годовых продаж по следующим категориям / Please advise the gross annual sales in respect of the following:

	
	Прошлый год

Last year


	Текущий год

This year
	Следующий год (оценка) / Next year (estimated)

	Публикация / Publishing
	
	
	

	Распространение / Distribution
	
	
	

	Всего / Total
	
	
	


2.2. Укажите примерную разбивку оборота Компании по следующим категориям: / Please indicate the estimated split of your turnover (including fee income) for the following:

	
	Прошлый год

Last year


	Текущий год

This year
	Следующий год (оценка) / Next year (estimated)

	Работы, оказываемые клиентам из Европейского Союза / Work performed for European Union clients
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из Австралии / Work performed for Australian clients
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из США и Канады / Work performed for US/ Canadian clients 
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из США и Канады по контрактам заключенным в соответствии с законодательством США/Канады / Work performed for US/ Canadian clients under a contract subject to US/ Canadian law
	
	
	

	Иное (пожалуйста, укажите детали) / Other, please specify
	
	
	


2.3. Укажите процентное распределение публикуемых изданий по следующим категориям: / Please provide a percentage split of the types of books published/ distributed:
	Тип издания / Type
	%

	Книги для детей / Children’s Books
	

	Биографии / автобиографии / Biographies/ autobiographies
	

	Техническая / научная литература / Technical/ Scientific
	

	Религиозная литература / Religious
	

	Отраслевые журналы / Trade Journals
	

	Периодические бизнес издания / Business Periodicals
	

	Иное (пожалуйста, уточните) / Other, please describe:
	


2.4. Проверяется ли публикуемая литература: / Are book publications reviewed by: 
Внешним  юристом / Outside counsel


(Да     (Нет
Собственным юристом / In house counsel

(Да     (Нет
Кем-то другим (уточните) / other (please specify) 
(Да     (Нет
2.5. Укажите, существует ли в Компании стандартный уровень гонораров авторов, определяемый издательским договором.  Если «да», пожалуйста, поясните: / Please advise whether you have a standard level of indemnification provided by authors through publishing contracts. If so please advise details: ____________ ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________





2.6. Укажите, какие существуют стандартные процедуры для проверки правильности, подлинности или содержания публикаций, включая оглавления/заглавия / Please advise what standard procedures are in place for checking the accuracy, originality or content of work, including title clearance: ______________________
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
2.7. Опишите издания публикуемые Компанией и укажите, размещаются ли эти издания в сети Интернет / Please advise below, details of the materials published by your Firm and indicate whether any are placed on the internet/ world wide web 

	Наименование издания / Name of Publication
	Описание издания / Details of Content
	Формат издания (периодическое издание, книга, газета, ...) / Publishing Format (Periodical, book, newspaper, etc.)
	Тираж (с указанием периодичности) / Approximate  circulation (weekly, monthly, annually)
	Территория распространения издания / Territories where Distributed

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


2.8. В отношении редакционного процесса: / With regard to your editorial processes:

a) Оказывает ли юрист компании консультации в отношении законов, регулирующих деятельность средств массовой информации? / Is a solicitor consulted in respect of media law? 

(Да   (Нет
Если «нет», пожалуйста, опишите, каким образом компания соблюдает законодательные нормы, регулирующие деятельность средств массовой информации / If ‘no’ please describe how you handle legal compliance: _______________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

b) Письма к редактору редактируются / проверяются? / Are letters to the editor edited/ vetted? 
(Да     (Нет
Если «нет», пожалуйста, опишите каким образом Компания защищает свои интересы / if ‘no’ please describe how you protect you interests: __________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
c) В договоре с рекламодателями и рекламными агентствами предусматривается освобождение от ответственности? / Are written hold harmless indemnity agreements executed with advertisers and advertising agents?
                 








   (Yes     (No
Если «нет», принимает ли Компания полную ответственность по контракту? / if ‘no’ do you accept full responsibility under contract?





   (Yes     (No
d) Занимается ли Компания публикацией материалов типа «расследования» или «разоблачения»? / Do you engage in “investigative” reporting or exposes?




   (Yes     (No
Если «да», опишите ваши методы для подтверждения источников информации / If ‘yes’ please describe your methods for documenting sources of information: ____________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Часть 3. Телерадиовещательная деятельность / Section 3. Broadcasters Section 

(пожалуйста, заполните эту часть только в том случае, если ваша Компания занимается телерадиовещательной деятельностью /please complete this section only if you have a broadcasting operation)
3.1. Укажите годовой оборот от телерадиовещательной деятельности / Please advise annual turnover from broadcasting services
	
	Прошлый год

Last year


	Текущий год

This year
	Следующий год (оценка) / Next year (estimated)

	Телевизионное вещание / Television Broadcasting
	
	
	

	Радиовещание / Radio Broadcasting
	
	
	

	Спутниковое вещание / Satellite Broadcasting 
	
	
	

	Иное (укажите) / Other, please specify 
	
	
	

	Всего / Total
	
	
	


3.2. Укажите примерную разбивку оборота Компании по следующим категориям: / Please indicate the estimated split of your turnover (including fee income) for the following:

	
	Прошлый год

Last year


	Текущий год

This year
	Следующий год (оценка) / Next year (estimated)

	Работы, оказываемые клиентам из Европейского Союза / Work performed for European Union clients
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из Австралии / Work performed for Australian clients
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из США и Канады / Work performed for US/ Canadian clients 
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из США и Канады по контрактам заключенным в соответствии с законами США/Канады / Work performed for US/ Canadian clients under a contract subject to US/ Canadian law
	
	
	

	Иное (пожалуйста, укажите детали) / Other, please specify
	
	
	


3.3. Укажите процентное распределение транслируемых программ по типам: / Please advise the mix of broadcasting offered as approximate percentages:
Потребительские программы / Consumer Programmes

 
%
Новости / News






%

Религия / Religious  






%

Текущие события / Current affairs




%

Cетевое вещание /Network Broadcasting 



%

Политика / Political
 





%

Иное (пожалуйста, опишите) / Other (please specify below) 

%



Часть 4. Радиовещательная деятельность / Section 4. Radio Broadcasting Sections

4.1. Укажите все радиостанции, которыми Компания владеет или управляет / Please list all radio stations owned or operated by your Firm

	Позывные / Call Letters
	Частота AM/ FM / AM/ FM Frequencies
	Расположение / Location
	Дата первого дня вещания / First Air date
	Цена рекламы (за час) / Advertising rate per hour
	Наиболее высокий курс за 30 секунд / Highest 30 second spot rate

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


4.2. Для каждой перечисленной станции, опишите формат или тип вещаемых  программ / For each of the above stations please describe the format or type of programming: _____________________________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Часть 5. Телевизионная вещательная деятельность / Section 5. Television Broadcasting Sections


5.1. Укажите все телевизионные каналы, которыми владеет или управляет Ваша Компания / Please list stations owned or operated by your Firm
	Позывные / Call Letters
	Дата выдачи лицензии / Date Licensed
	Расположение / Location
	Дата первого дня вещания / First Air date
	Цена рекламы (за час) / Advertising rate per hour
	Наиболее высокий курс за 30 секунд / Highest 30 second spot rate

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


5.2.Опишите формат телеканала или тип транслируемых программ / Please briefly describe the station format or type of programming: ___________________________________________________________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



Часть 6. Производство программ для радио и телевидения / Section 6. Programming Procedures for Radio and Television

6.1. Консультируетесь ли вы с юристом в отношении законов, регулирующих средства массовой информации / Is a solicitor consulted with respect to media law?



(Yes     (No
Если «нет», пожалуйста, опишите, каким образом соблюдается соответствие требованиям законодательства / If ‘no’ please describe how you handle legal compliance: _______________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

6.2. Ведущие новостных программ знакомы с текущим законодательством о клевете? /  Are news presenters familiar with current libel law?






(Yes     (No
Если «нет», укажите, каким образом  оказывается юридическая поддержка / If ‘no’ please advise how legal assistance is provided: ____________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

6.3. Со спонсорами и рекламными агентствами заключены письменные договоры об освобождении от ответственности в отношении содержания рекламных объявлений? / Are written hold-harmless or indemnity agreements executed with sponsors and advertising agencies with respect to the content of commercials?










(Yes     (No
6.4. Новостная команда принимает участие в программах типа «расследования» или «разоблачения»? / Do news teams engage in «investigative» reporting or exposes? 



(Yes     (No

Если «да», опишите способы, используемые для документации источников информации / If ‘yes’ please describe methods used for documenting sources  of information: _________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

6.5. Производите или транслируете программы, в которых проводится исследование или оценка качества или содержания товаров или услуг / Are ‘action reporters’ or similar consumer programmes broadcast or telecast








(Yes     (No
Если «да», пожалуйста, укажите, как проверяется транслируемая информация /    If ‘yes’ please advise how broadcast information is vetted: ____________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
6.6. Ток-шоу или программы - интервью записываются заранее? / Are talk shows and interview programmes pre-taped or pre-recorded? 






(Yes     (No
Если «нет» и такие программы транслируются в живую, используются ли задержка транслирования таких программ в эфир?/  and is a delay device used during “call in” or other live audience participation programmes broadcast? 




(Yes     (No

Если «нет», как ваша компания защищает свои интересы? / If ‘no’ how does your organisation protect its interests? ______________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

6.7. Производит ли ваша компания программы, транслируемые станциями, которыми она не владеет и не управляет? / Does any station produce programmes used by stations you do not own or operate?











(Yes   (No

Если «да», опишите эти программы, и укажите, какова Ваша ответственность при предоставлении таких программ / If ‘yes’ please provide details of programming provided to others and details of your liability in these situations: _____________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
6.8. Требуете ли вы от независимых производителей подписания договора об освобождении от ответственности в отношении программ, которые они предлагают? / Are independent producers required to provide you with written hold harmless or indemnity agreements with respect to the programming they offer?










(Yes     (No

Если «нет», требуете ли вы полной ответственности по договору? / If ‘no’ do you accept full responsibility under contract? 






(Yes     (No
6.9. Требуете ли вы от независимых производителей подтверждения наличия страхования в отношении такой ответственности или договор о возмещении убытков? / Are independent producers required to provide evidence of insurance with respect to such hold harmless or indemnity agreements? 
(Yes     (No
6.10. Является ли ваша компания членом какого-либо лицензионного органа? / Are you a member of any licensing body?









(Yes     (No
Если «да», укажите какого/ If ‘yes’ please specify: ___________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


Часть 7. Печатные услуги / Section 7. Printing Services Section

(Пожалуйста, заполните эту часть только в том случае, если ваша Компания оказывает печатные услуги третьим лицам / complete this section only if you provide printing services for others)

7.1. Укажите общий оборот (включая прибыль от вознаграждений) по следующим параметрам / Please indicate the gross turnover (including fee income)derived from each of the following:

	
	Прошлый год / Past Year
	Текущий год / Current year
	Следующий год (план) / Projection

	Печатные услуги / Printing Services
	
	
	

	Иное (укажите) / Other services, please specify 
	
	
	

	Всего / Total
	
	
	


7.2. Укажите примерную разбивку оборота Компании по следующим категориям: / Please indicate the estimated split of your turnover (including fee income) for the following:

	
	Прошлый год

Last year


	Текущий год

This year
	Следующий год (оценка) / Next year (estimated)

	Работы, оказываемые клиентам из Европейского Союза / Work performed for European Union clients
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из Австралии / Work performed for Australian clients
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из США и Канады / Work performed for US/ Canadian clients 
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из США и Канады по контрактам заключенным в соответствии с законами США/Канады / Work performed for US/ Canadian clients under a contract subject to US/ Canadian law
	
	
	

	Иное (пожалуйста, укажите детали) / Other, please specify
	
	
	


7.3. Укажите процентную разбивку общего оборота по следующим категориям / Please indicate the percentage of gross turnover (including fee income) derived from each of the following:
	
	%

	Печать деловых и юридические форм, включая формы отчетности / Business and legal forms, including stationary
	

	Печать корпоративных материалов или материалов, содержащих финансовую отчетностью, включая годовые отчеты, проспекты,  отчеты о ценных бумагах / Corporate or financial related materials, including annual reports, prospectus, stock reports
	

	Печать книг / Books
	

	Печать продукции, связанной с азартными играми (лотерейные билеты и т.п.) / Games of chance (e.g. Lottery tickets, scratch cards)
	

	Печать брошюр и пригласительных листовок / Pamphlets & flyers
	

	Печать скидочных талонов и купонов / Discount/ rebate coupons
	

	Печать каталогов / Catalogues
	

	Печать телефонных справочников и подобных изданий / Yellow page directories, or similar
	

	Печать свадебных приглашений, телефонных карточек,  социальных объявлений / Wedding invitations, calling cards, social announcements
	

	Переплетные работы / Bindery
	

	Компьютерная графика / Computer graphics
	

	Иное (укажите) / Other, please specify
	

	Всего / Total       
	100  %


7.4. Если компания оказывает услуги по печати, связанные с азартными играми, пожалуйста, приложите копию документа, описывающего процедуры и методы контроля, и укажите детали каждого вида печатаемых игр / If you perform services involving games of chance, please attach a copy of the procedures and controls employed, and complete details of each type of game printed: ________________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

7.5. Вовлечена ли компания в распространение и/или погашение купонов, скидок или иных поощрительных  игровых билетов? /  Do you engage in the distribution and/ or redemption of coupons, rebates or other promotional game tickets? 







(Yes     (No

Если «да», как вы ограничиваете свою ответственность? /  If ‘yes’ how do you limit your liability: 
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

7.6. Занимается ли компания дизайном логотипов или торговых марок для клиентов? / Do you engage in the design of logos or trademarks for clients?





(Yes     (No
Если «да», пожалуйста, укажите количества подобных дизайнов за год и опишите процедуры, используемые для соблюдения авторского права / If ‘yes’ please attach a narrative describing the number designed per year and the procedures followed for trademarks/ copyrights: _____________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
7.7. Вовлечена ли компания в получение и предоставление адресных списков клиентам? / Do you engage in the obtaining or providing of mailing lists to clients?




(Yes    (No
7.8. Готовит ли компания материалы для массовой рассылки клиентам (подготовка, распечатка и конвертирование рекламных предложений, промо-акций, проспектов и пр.) / Do you prepare bulk mailings for clients?








(Yes    (No
7.9. Требуете ли вы от клиентов подтверждения и подписи всех корректурных экземпляров перед печатью? / Do you require clients to approve and sign off all proof copies before printing?
(Yes    (No 
 
Часть 8. Рекламные Агентства / Section 8. Advertising Agents Section

(Пожалуйста, заполните этот раздел только если компания оказывает услуги рекламного агентства третьим лицам/ Please complete this section only if you provide advertising agents services to others)

8.1. Укажите годовой оборот в отношении следующих услуг / Please advise your annual turnover in respect of the following:

	
	
	Прошлый год / Past Year
	Текущий год / Current year
	Следующий год (план) / Projection

	i
	Дизайн, создание и размещение рекламы на телевидении (включая стоимость эфирного времени) / The design or creation and placement of advertisements in respect of TV advertising (including the cost of airtime)
	
	
	

	ii
	Дизайн, создание и размещение рекламы в других средствах массовой информации (не телевидение), включая кинотеатры, радио, наружную рекламу (включая стоимость рекламного места в бумажной прессе) /  As above, but in respect of all other advertisements (exc. TV) but including cinema, radio and outdoor advertising and the cost of press space
	
	
	

	iii
	Дизайн и производство брошюр, годовых отчетов и прочих рекламных материалов и материалов, способствующих увеличению продаж / The design and production of brochures, annual reports and similar advertising and promotional materials 
	
	
	


8.2. Укажите годовые ВОЗНАГРАЖДЕНИЯ в отношении следующих консультационных услуг (оказанных независимо от описанных в вопросе 12 выше)  / Please advise the annual FEES in respect of consultancy work (independent of work described in question 12 a) above) as follows:

	
	
	Прошлый год / Past Year
	Текущий год / Current year
	Следующий год (план) / Projection

	i
	Консультации по анализу рынка / Market research consultancy
	
	
	

	Ii
	Консультации по связям с общественностью / Public relations consultancy
	
	
	

	Iii
	Графический дизайн, например дизайн брошюр, логотипов и пр., в случае, когда агентство не организует производство рекламы / Graphic design, e.g. design of brochures, logo etc., where the agency does not arrange production 
	
	
	

	iv
	Дизайн игр, соревнований или специальных предложений / Design of games, competitions or special offers
	
	
	

	v
	Прочие консультации (укажите) / Other consultancy (please specify)
	
	
	


8.3. Если оказываются консультационные услуги, описанные выше в пунктах (iii), (iv), (v), пожалуйста, опишите подробно, какие именно услуги оказываются / If consultancy work is undertaken in respect of (iii), (iv), or (v) above, please supply full details: ____________________________________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
8.4. Укажите процентную разбивку оборота по следующим параметрам / Please indicate the estimated split of your turnover (including fee income) for the following:

	
	Прошлый год / Past Year
	Текущий год / Current year
	Следующий год (план) / Projection

	Работы, оказываемые клиентам из Европейского Союза / Work performed for European Union clients
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из Австралии / Work performed for Australian clients
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из США и Канады / Work performed for US/ Canadian clients 
	
	
	

	Работы, оказываемые клиентам из США и Канады по контрактам заключенным в соответствии с законами США/Канады / Work performed for US/ Canadian clients under a contract subject to US/ Canadian law
	
	
	

	Иное (пожалуйста, укажите детали) / Other, please specify
	
	
	


8.5. Если компания оказывает услуги, связанные с азартными играми, пожалуйста, приложите копию документа, описывающего процедуры и методы контроля, и укажите детали каждого вида игр / If you perform services involving games of chance, please attach a copy of the procedures and controls employed, and complete details of each type of game printed: _______________________________________________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

8.6. Вовлечена ли компания в распространение и/или погашение купонов, скидок или иных поощрительных  игровых билетов? / Do you engage in the distribution and/ or redemption of coupons, rebates or other promotional game tickets? 







(Yes     (No
Если «да», как вы ограничиваете свою ответственность / If ‘yes’ how do you limit your liability: ___
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
8.7. Занимается ли компания дизайном логотипов или торговых марок для клиентов? / Do you engage in the design of logos or trademarks for clients?





(Yes     (No

Если «да», пожалуйста, укажите количество подобных дизайнов за год и приложите описание процедур, используемых для соблюдения авторского права / If ‘yes’ please attach a narrative describing the number designed per year and the procedures followed for trademarks/ copyrights: _________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

8.8. Занимается ли компания получением и предоставлением клиентам списков адресов? / Do you engage in the obtaining or providing of mailing lists to clients?




(Yes    (No
8.9. Требуется ли от клиента подтверждение и подписание всех корректурных экземпляров до их отправки на печать? / Do you require clients to approve and sign off all proof copies before printing?

(Yes    (No


Часть 9. Общая информация о риске / Section 9. General Risk Information

9.1. Есть ли в компании Система Контроля Качества? / Do you operate any Quality Assurance Systems? 










(Yes     (No
Если «да», опишите / If “yes”, please specify: ________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

9.2. Существует ли в компании стандартная процедура регулярного просмотра действующих договоров внутри компании и совместно с клиентом? / Do you have standard procedures for regular review of ongoing contracts internally and with clients?





 (Yes     (No

Если «да», опишите / If “yes”, please specify: ________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

9.3. Опишите все новые основные услуги/операции, оказанные в течение последних 12 месяцев, или те которые планируется начать в течение следующих 12 месяцев / Please provide details of any major new operations undertaken during the last 12 months or planned for the next 12 months: __________________________
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

9.4. Имеет ли компания какие-либо дочерние компании или активы в США или Канаде? / Does the Firm(s) have any subsidiary or assets within the USA or Canada?



(Yes     (No
Если «да», опишите/ If “yes”, please provide details. __________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
9.5. (а) Является ли компания или какой-либо ее партнер, директор или управляющий членом консорциума (временного объединения нескольких предприятий для совместных действий)? / Is the Firm(s) or any partner, director or principal a member of a consortium?



(Yes     (No

Если «да», опишите / If “yes”, please provide details: __________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(b)
Является ли какой-либо партнер, директор или управляющий партнером или директором в другом предприятии или имеет любой другой финансовый интерес в другой компании? / Does any partner, director or principal hold a partnership/directorship or have any other financial interest in any other Firm?










 (Yes     (No

Если «да», опишите / If “yes”, please provide details: __________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(c)
Требуется ли покрытие вашей компании в отношении таких работ ? / Is cover required for your Firm(s) in respect of this work?







(Yes     (No

Если «да», пожалуйста, приведите детали / If “yes”, please provide details: ______________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(d)
Производятся ли компанией какие-либо работы для любых афилированных компаний, дочерних компаний или материнских компаний / Is any work undertaken by the Firm(s) for any associated 
company, subsidiary or parent company(ies)?





(Yes     (No

Если «да», пожалуйста, приведите детали  / If “yes”, please provide details: ______________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(e)
Если «да» на предыдущий вопрос, пожалуйста, укажите, каков процент от общего дохода компании приходится на такие работы? / If “yes” to Question 9.5. (d), what percentage of total fee income is attributable to such work? ______________________________%
9.6. Приведите на отдельном листе краткое описание: / Please list on your headed paper, with a brief description of each:

(a)
параметров 5 крупнейших работ осуществленных в течение последних 3 лет / details of  the 5 largest jobs undertaken in the past 3 years, and
(b)
любых контрактов, по которым прибыль приходит из США/Канады / any contracts from which income emanates from USA/Canada
9.7. Укажите, какова доля работ по договору субподряда в общем объеме работ осуществляемых компанией / Please state what proportion of the Firm’s business involves the subcontracting of work to others ______________%
9.8. Если субподрядные  работы есть, пожалуйста, опишите услуги, которые оказываются по субподряду, и приложите проект договора, используемого для таких работ / If subcontracting exists, please describe the services undertaken and provide a specimen of the contract terms applicable to this work. 










(Yes     (No
9.9. Вы настаиваете, чтобы субподрядчики имели собственный страховой полис покрывающий профессиональную ответственность? / Do you insist that subcontractors maintain their own defamation and/ or professional indemnity cover?







(Yes     (No
9.10. Приложите копию стандартного договора или контракта, используемого компанией / Please provide a copy of  the Standard Contract Terms, or letter of engagement used by the Firm(s).

9.11. Если стандартный договор не используется или изменяется, пожалуйста, укажите, используются ли в таких случаях консультации юриста / If Standard Contract Terms or a letter of engagement are not used or are amended please state whether legal advice is take in these circumstances: _____________________________
____________________________________________________________________________________________
9.12. Были ли у компании убытки или потери из-за мошенничества или нечестности какого-либо лица? / Has the Firm(s) sustained any loss through the fraud or dishonesty of any person?    
(Yes     (No
Если «да», опишите / If “yes”, please provide details: __________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

9.13. Известно ли компании о каких-либо заявлениях или случаях мошенничества или нечестности когда-либо совершенных любым настоящим или прошлым партнером, директором или сотрудником? / Is the Firm(s) aware of any allegation or occurrence of fraud or dishonesty at any time committed by any past or  present partner, director or employee?





(Yes    (No

Если «да», пожалуйста, укажите детали и опишите какие меры предосторожности были приняты, чтобы избежать подобных случаев в будущем / If “yes”, please give details and state the precautions taken to prevent a reoccurrence: ___________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

9.14. В каких случаях компания при найме персонала требует удовлетворительных рекомендаций? / Does the Firm(s) always require satisfactory references or only when engaging senior employees?


Всегда / Always 






(


Только для руководящего персонала / Senior Appointments Only
(
Вид рекомендаций / Nature of reference:


Письменная / Written 





(


Устная / Verbal 






(
9.15. Разрешено ли какому-либо сотруднику самостоятельно подписывать платежные поручения на сумму превышающую 5,000 евро / Is any employee allowed to sign cheques on his/her signature alone for values exceeding Euro 5000?








(Yes   (No

Если «да», приведите детали / If “yes”, please give details on a separate sheet: ________________________
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
9.16. Как часто проводятся проверки всех бухгалтерских записей в кассовых книгах, платежных книгах, квитанциях, талонах и ваучерах, и выверяются с банковскими выписками, включая проверку баланса наличности и количества отсутствующих чеков (независимо от ответственных сотрудников), а также  получение и наличие денежных средств, как принадлежащих компании, так и тех, которые находятся на сохранении в Компании? /   How frequently are checks carried out on all entries in the cash book with paying-books, receipts, counterfoils and vouchers and reconciled with bank statements including the balance of cash and unpresented cheques, independently of employees receiving or banking monies, in respect of monies belonging to the Firm as well as in trust on behalf of others?

( Еженедельно / Weekly
( Ежемесячно / Monthly

( Ежеквартально / Quarterly
( Другое (укажите) / Other (Please Specify)

Часть 10. Предыдущее покрытие / Section 10. Previous Coverage

10.1. Пожалуйста, укажите детали Страхования Профессиональной ответственности, которое у вас было в течение прошлого года / Please give particulars of previous Professional Indemnity Insurance carried during the past year. 

	Период / Period
	Страховщик / Insurer
	Лимит / Limit
	Франшиза / Excess
	Премия / Premium

	
	
	$
	$
	$


10.2. Были ли когда-либо отклонены какие-либо запросы на Страхование Профессиональной ответственности, сделанные от имени Компании или предыдущей бизнес-структуры, или настоящим партнером или директором, или было ли такое страхование прекращено / расторгнуто или поступил отказ от Страховщика на продление полиса? / Has any proposal for Professional Indemnity Insurance made on behalf of the Firm or any predecessors in the business, or present partners or principals, ever been declined or has such insurance ever been cancelled or renewal refused?




 (Да     (Нет

Если «да», пожалуйста, предоставьте полное описание таких случаев и предоставьте копию переписки в отношении таких случаев / If yes, please provide full details with any material communications relating to this. _____________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________


Часть 11. Параметры покрытия / Section 11. Cover Options


11.1. Пожалуйста, укажите лимит(ы) ответственности и франшизы для которых запрашивается страхование: / Please specify the limit(s) of indemnity and excess (self insured retention) for which quotations are required: 

	
	Вариант 1/Option 1
	Вариант 2/Option 2
	Вариант 3/Option 3

	Лимит ответственности / Limit of Liability
	$
	$
	$

	Франшиза / Excess (Self Insured Retention)
	$
	$
	$


11.2. Требуется ли Компании дополнительные покрытия*: / Do you require cover under this policy for the following exposures*:

Восстановление Компьютерных Данных и Документов / Replacement of Computer Records & Documents  








       (Да   (Нет

Компенсация времени проведенного в суде / Compensation for Court Attendance
       (Да   (Нет

Покрытие права интеллектуальной собственности / Intellectual Property Rights Cover   (Да   (Нет

Покрытие письменной и устной клеветы / Libel & Slander Cover


       (Да   (Нет

Покрытие данных, размещенных на электронных средствах информации Заявителя / Bulletin Board Content Liability







       (Да   (Нет

(*) Эти дополнительные покрытия предоставляются за дополнительную премию / These additional coverages may be offered for an additional premium, subject to risk


Часть 12. Требования и Обстоятельства / Section 12. Claims & Circumstances

12.1. Известно ли Вам о каких-либо требованиях, заявленных когда-либо против Вашей Компании или ее предшественников или любых настоящих или прошлых Управляющих Акционеров / Директоров? / To the best of you knowledge and belief have any claims ever been made against the Proposer or their predecessors in business or any of the present or former partners/directors?    

(Да     (Нет

12.2. Известно ли Директору или какому-либо из Управляющих Акционеров о каких-либо обстоятельствах, которые могут повлечь за собой предъявление требования против Компании или ее предшественников или любых настоящих или прошлых Управляющих Акционеров или Директоров? / Is the principal or any of the partners after inquiry, aware of any circumstances or occurrences which may give rise to a claim against the Proposer or their predecessors in business or any of the present or former partner/directors?




 





(Да     (Нет

Если Вы ответили ДА на вопросы 10.1. или 10.2. последующая котировка будет дана только при подробном описании вышеуказанных требований или обстоятельств. Мы обязаны предупредить, что ответы на все вопросы должны соответствовать действительности. В противном случае Ваши права на получение возмещения по любой возникшей претензии могут быть утрачены. / If you have answered YES to questions 10.1 or 10.2 full details of each matter must be advised before quotation can be considered. We must remind you that it is imperative to answer these questions correctly. FAILURE TO DO SO COULD WELL PREJUDICE YOUR RIGHTS, if subsequently a claim should arise.
Подписание настоящего вопросника не обязывает заявителя заключать договор страхования / SIGNING THIS PROPOSAL DOES NOT BIND THE PROPOSER TO COMPLETE THIS INSURANCE

Заявление Страхователя / Declaration


Я/ Мы заявляю/ем, что все данные и сведения, изложенные в настоящем вопроснике соответствуют действительности и не были искажены или опущены. Я согласен с тем, что настоящее заявление вместе с любыми дополнительно предоставленными сведениями будут служить основой для последующего договора страхования. Обязуюсь/емся сообщить Страховщику обо всех изменениях, которые произойдут в изложенных сведениях, до окончательного подписания договора страхования. / I/We declare that the statements and particulars in this proposal are true and that no materials facts have been mis-stated or suppressed after enquiry. I agree that this proposal, together with any other information supplied shall form the basis of any contract of insurance effected thereon. I undertake to inform the Insurers of any material alteration to those facts occurring before the completion of the contract of insurance.

Подпись / Signed     __________________________________________________________________________

(Партнера/Директора/Управляющего акционера или соответствующего по уровню полномочий лица / to be signed by Partner/ Director/ Principal or equivalent)

Должность / Title   ___________________________________________________________________________

Компания / Company/ Firm  __________________________________________________________________

Дата / Date _____________________

Пожалуйста, приложите к данному заявлению: / Please enclose with this Proposal Form


Брошюру компании (если есть в наличии) / A Brochure (if available).

Копию стандартного договора с клиентом / Copy Standard Contract Terms

Пожалуйста, приложите описание процесса соблюдения законодательства практикуемое в вашей компании и копию руководства используемого сотрудниками. Если руководство не выпущено, пожалуйста, каким образом  соблюдается следование требованиям законодательства / Please provide a description of the legal compliance process practiced by your organization and a copy of the guidance notes used by employees. If guidance notes are not issued, please advise how compliance issues are dealt with.

